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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم سورةٌ انزلْنَٰها وفَرضنَٰها وانزلْنَا فيهآ ءايٰتٍۭ بيِنَٰتٍۢ

لَّعلَّم تَذَكرونَ
(ये) एक सरूा है िजसे हमने नािज़ल िकया है और उस (के एहक़ाम) को फज क़र िदया है और इसम  हमने वाज़ेए व रौशन

आयत  नािज़ल की ह  तािक तुम (ग़ौर करके) नसीहत हािसल करो
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ٱلزانيةُ وٱلزان فَٱجلدُوا۟ كل وٰحدٍۢ منْهما ما۟ىةَ جلْدَةۢ ۖ و تَاخُذْكم بِهِما

رافَةٌۭ ف دِين ٱله ان كنتُم تُومنُونَ بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ ۖ ولْيشْهدْ عذَابهما

يننموٱلْم نفَةٌۭ مطَآئ
◌़िज़ना करने वाली औरत और िज़ना करने वाले मद इन दोन म  से हर एक को सौ (सौ) कोडे मारो और अगर तुम ख़ुदा और

रोजे अािख़रत पर ईमान रखते हो तो हुमे खुदा के नािफज़ करने म  तुमको उनके बारे म  िकसी तरह की तरस का िलहाज़ न

होने पाए और उन दोन की सज़ा के वत मोिमन की एक जमाअत को मौजदू रहना चािहए
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ٱلزان  ينح ا زَانيةً او مشْرِكةًۭ وٱلزانيةُ  ينحهآ ا زَانٍ او مشْرِكٌۭ ۚ

يننموٱلْم َلكَ عذَٰل ِمرحو
िज़ना करने वाला मद तो िज़ना करने वाली औरत या मुशिरका से िनकाह करेगा और िज़ना करने वाली औरत भी बस िज़ना

करने वाले ही मद या मुशिरक से िनकाह करेगी और सचे ईमानदार पर तो इस िक़म के तालुक़ात हराम ह
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وٱلَّذِين يرمونَ ٱلْمحصنَٰتِ ثُم لَم ياتُوا۟ بِاربعة شُهدَآء فَٱجلدُوهم ثَمٰنين جلْدَةًۭ

و تَقْبلُوا۟ لَهم شَهٰدَةً ابدًۭا ۚ واو۟لَئكَ هم ٱلْفَٰسقُونَ
और जो लोग पाक दामन औरत पर (िज़ना की) तोहमत लगाएँ िफर (अपने दावे पर) चार गवाह पेश न कर  तो उह  असी

कोड़  मारो और िफर (आइदा) कभी उनकी गवाही कुबलू न करो और (याद रखो िक) ये लोग ख़ुद बदकार ह
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلوا۟ فَالَحصاكَ ودِ ذَٰلعنۢ بوا۟ متَاب ٱلَّذِين ا
मगर हाँ िजन लोग ने उसके बाद तौबा कर ली और अपनी इसलाह की तो बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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عبرا مدِهحٰدَةُ افَشَه مهنفُسا ا دَآءشُه من لَّهي لَمو مهٰجزْوونَ امري ٱلَّذِينو

ينٰدِقٱلص نۥ لَمنَّها ۙ هٰدَٰتٍۭ بِٱلشَه
और जो लोग अपनी बीिवय पर (िज़ना) का ऐब लगाएँ और (इसके सुबतू म ) अपने िसवा उनका कोई गवाह न हो तो ऐसे

लोग म  से एक की गवाही चार मरतबा इस तरह होगी िक वह (हर मरतबा) ख़ुदा की क़सम खाकर बयान करे िक वह (अपने

दावे म ) जर सचा है
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ٰذِبِينْٱل نانَ من كا هلَيع هٱل نَتنَّ لَعةُ اسٱلْخَٰمو
और पाँचवी (मरतबा) यूँ  (कहेगा) अगर वह झटू बोलता हो तो उस पर ख़ुदा की लानत
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ٰذِبِينْٱل نۥ لَمنَّها ۙ هٰدَٰتٍۭ بِٱلشَه عبردَ ان تَشْها ذَابا ٱلْعنْها۟ عودْريو
और औरत (के सर से) इस तरह सज़ा टल सकती है िक वह चार मरतबा ख़ुदा की क़सम खा कर बयान कर दे िक ये शस

(उसका शौहर अपने दावे म ) ज़र झठूा है
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ينٰدِقٱلص نانَ من كآ اهلَيع هٱل بنَّ غَضةَ اسٱلْخَٰمو
और पाँचवी मरतबा यूँ  करेगी िक अगर ये शस (अपने दावे म ) सचा हो तो मुझ पर खुदा का ग़ज़ब पड़े

10

يمح ابتَو هنَّ ٱلاۥ وتُهمحرو ملَيع هٱل لفَض لَوو
और अगर तुम पर ख़ुदा का फज़ल (व करम) और उसकी मेहरबानी न होती तो देखते िक तोहमत लगाने वाल का या हाल

होता और इसम  शक ही नही ंिक ख़ुदा बड़ा तौबा क़ुबलू करने वाला हकीम है
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ۭرخَي وه لم ۖ بَّۭا لشَر وهبستَح  ۚ منةٌۭ مبصفْكِ عو بِٱآءج نَّ ٱلَّذِينا

لَّم ۚ لل ٱمرِئٍۢ منْهم ما ٱكتَسب من ٱثْم ۚ وٱلَّذِى تَولَّ كبرهۥ منْهم لَهۥ

ۭيمظع ذَابع
बेशक िजन लोग ने झठूी तोहमत लगायी वह तुही म  से एक िगरोह है तुम अपने हक़ म  इस तोहमत को बड़ा न समझो

बिक ये तुहारे हक़ म  बेहतर है इनम  से िजस शस ने िजतना गुनाह समेटा वह उस (की सज़ा) को खुद भुगतेगा और उनम

से िजस शस ने तोहमत का बड़ा िहसा िलया उसके िलए बड़ी (सत) सज़ा होगी
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لَّو اذْ سمعتُموه ظَن ٱلْمومنُونَ وٱلْمومنَٰت بِانفُسهِم خَيرۭا وقَالُوا۟ هٰذَآ افْكٌۭ

ۭبِينم
और जब तुम लोगो ने उसको सुना था तो उसी वत ईमानदार मदो  ंऔर ईमानदार औरत ने अपने लोग पर भलाई का गुमान

यो न िकया और ये य न बोल उठे िक ये तो खुला हुआ बोहतान है

13

مه هندَ ٱلكَ عئَو۟لفَا دَآءتُوا۟ بِٱلشُّهاي ذْ لَمفَا ۚ دَآءشُه ةعبربِا هلَيو عآءج لَّو

ٱلْٰذِبونَ
और िजन लोग ने तोहमत लगायी थी अपने दावे के सुबतू म  चार गवाह य न पेश िकए िफर जब इन लोग ने गवाह न पेश

िकये तो ख़ुदा के नज़दीक यही लोग झठेू ह
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يهف تُمفَضآ ام ف مسلَم ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ۥ فتُهمحرو ملَيع هٱل لفَض لَوو

يمظع ذَابع
और अगर तुम लोग पर दुिनया और आिख़रत म  ख़ुदा का फज़ल (व करम) और उसकी रहमत न होती तो िजस बात का तुम

लोग ने चचा िकया था उस की वजह से तुम पर कोई बड़ा (सत) अज़ाब आ पहँुचता
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اذْ تَلَقَّونَهۥ بِالْسنَتم وتَقُولُونَ بِافْواهم ما لَيس لَم بِهۦ علْمۭ وتَحسبونَهۥ

ۭيمظع هندَ ٱلع وهِنًۭا ويه
िक तुम अपनी ज़बान से इसको एक दसूरे से बयान करने लगे और अपने मँुह से ऐसी बात कहते थे िजसका तुह  इम व

यक़ीन न था (और लुफ ये है िक) तुमने इसको एक आसान बात समझी थी हॉलािक वह ख़ुदा के नज़दीक बड़ी सत बात थी
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ۭيمظع تَٰنهٰذَا بٰنَكَ هحبٰذَا سبِه لَّمَن نَّتونُ لَنَآ اا يقُلْتُم م وهتُمعمذْ سا لَوو
और जब तुमने ऐसी बात सुनी थी तो तुमने लोग से य न कह िदया िक हमको ऐसी बात मँुह से िनकालनी मुनािसब नहीं

सुबहान अलाह ये बड़ा भारी बोहतान है
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يننمونتُم من كدًا ابۦٓ اهثْلموا۟ لودن تَعا هٱل مُظعي
ख़ुदा तुहारी नसीहत करता है िक अगर तुम सचे ईमानदार हो तो ख़बरदार िफर कभी ऐसा न करना
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يمح يملع هٱلٰتِ ۚ وايءٱل مَل هٱل ِنيبيو
और ख़ुदा तुम से (अपने) एहकाम साफ साफ बयान करता है और ख़ुदा तो बड़ा वािक़फकार हकीम है
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انَّ ٱلَّذِين يحبونَ ان تَشيع ٱلْفَٰحشَةُ ف ٱلَّذِين ءامنُوا۟ لَهم عذَاب اليمۭ ف ٱلدُّنْيا

وٱلءاخرة ۚ وٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
जो लोग ये चाहते ह  िक ईमानदार म  बदकारी का चचा फैल जाए बेशक उनके िलए दुिनया और आिख़रत म  ददनाक अज़ाब है

और ख़ुदा (असल हाल को) ख़बू जानता है और तुम लोग नही ंजानते हो
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ۭيمحر ۭوفءر هنَّ ٱلاۥ وتُهمحرو ملَيع هٱل لفَض لَوو
और अगर ये बात न होती िक तुम पर ख़ुदा का फ़ज़ल (व करम) और उसकी रहमत से और ये िक ख़ुदा (अपने बद पर) बड़ा

शफीक़ मेहरबान है
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طَٰنٰتِ ٱلشَّيخُطُو تَّبِعن يمو ۚ طَٰنٰتِ ٱلشَّيوا۟ خُطُوتَتَّبِع  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي ۞

فَانَّهۥ يامر بِٱلْفَحشَآء وٱلْمنرِ ۚ ولَو فَضل ٱله علَيم ورحمتُهۥ ما زَك منم

ۭيملع يعمس هٱلو ۗ شَآءن يم كزي هٱل نَٰلدًۭا وبدٍ احا نم
(तो तुम देखते या होता) ऐ ईमानदार शैतान के क़दम ब क़दम न चलो और जो शस शैतान के क़दम ब क़दम चलेगा तो वह

यक़ीनन उसे बदकारी और बुरी बात (करने) का हुम देगा और अगर तुम पर ख़ुदा का फ़ज़ल (व करम) और उसकी रहमत न

होती तो तुमम  से कोई भी कभी पाक साफ न होता मगर ख़ुदा तो िजसे चहता है पाक साफ कर देता है और ख़ुदा बड़ा सुनने

वाला वािकफकार है
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ينٰسٱلْمو بٱلْقُر و۟لا۟ اتُوون يا ةعٱلسو منم لو۟لُوا۟ ٱلْفَضا تَلاي و

هٱل رغْفن يونَ ابتُح ا۟ ۗ اوفَحصلْيفُوا۟ وعلْيو ۖ هٱل بِيلس ف ٰجِرِينهٱلْمو

يمحر ۭغَفُور هٱلو ۗ مَل
और तुमम  से जो लोग यादा दौलत और मुक़र वाल  है क़राबतदार और मोहताज और ख़ुदा की राह म  िहजरत करने वाल

को कुछ देने (लेने) से क़सम न खा बैठ  बिक उह  चािहए िक (उनकी ख़ता) माफ कर द  और दरगुज़र कर  या तुम ये नहीं

चाहते हो िक ख़ुदा तुहारी ख़ता माफ करे और खुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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ملَهو ةراخءٱلا وٱلدُّنْي نُوا۟ فنَٰتِ لُعمولَٰتِ ٱلْمنَٰتِ ٱلْغَٰفصحونَ ٱلْممري نَّ ٱلَّذِينا

ۭيمظع ذَابع
बेशक जो लोग पाक दामन बेख़बर और ईमानदार औरत पर (िज़ना की) तोहमत लगाते ह  उन पर दुिनया और आिख़रत म

(ख़ुदा की) लानत है और उन पर बड़ा (सत) अज़ाब होगा

24

يوم تَشْهدُ علَيهِم الْسنَتُهم وايدِيهِم وارجلُهم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
िजस िदन उनके िख़लाफ उनकी ज़बान  और उनके हाथ उनके पावँ उनकी कारतािनय की गवाही देग
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بِينٱلْم قٱلْح وه هنَّ ٱلونَ الَمعيو قٱلْح مدِينَه هٱل يهِمّفوذٍۢ يئموي
उस िदन ख़ुदा उनको ठीक उनका परूा परूा बदला देगा और जान जाएँग  िक ख़ुदा िबकुल बरहक़ और (हक़ का) ज़ािहर करने

वाला है

26

ٱلْخَبِيثَٰت للْخَبِيثين وٱلْخَبِيثُونَ للْخَبِيثَٰتِ ۖ وٱلطَّيِبٰت للطَّيِبِين وٱلطَّيِبونَ

ۭرِيمك ۭرِزْقةٌۭ ورغْفم مقُولُونَ ۖ لَها يمونَ مءربكَ مئَو۟لٰتِ ۚ اِبلطَّيل
गदी औरते गद  मदो  ंके िलए (मुनािसब) ह  और गदे मद गदी औरतो के िलए और पाक औरत  पाक मदो  ंके िलए (मौज़ूँ) ह

और पाक मद पाक औरत के िलए लोग जो कुछ उनकी िनबत बका करते ह  उससे ये लोग बुरी उल िज़मा ह  उन ही (पाक

लोग) के िलए (आिख़रत म ) बिशस है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَدْخُلُوا۟ بيوتًا غَير بيوتم حتَّ تَستَانسوا۟ وتُسلّموا۟

علَ اهلها ۚ ذَٰلم خَيرۭ لَّم لَعلَّم تَذَكرونَ
और इज़त की रोज़ी ऐ ईमानदार अपने घर के िसवा दसूरे घर म  (दराना) न चले जाओ यहाँ तक िक उनसे इजाज़त ले लो

और उन घर के रहने वाल से साहब सलामत कर लो यही तुहारे हक़ म  बेहतर है
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مَل يلن قاو ۖ مَذَنَ لوي َّتا حتَدْخُلُوه ََدًۭا فحآ ايهتَجِدُوا۟ ف ن لَّمفَا

ۭيمللُونَ عما تَعبِم هٱلو ۚ مَل زْكا ووا۟ ۖ هجِعوا۟ فَٱرجِعٱر
(ये नसीहत इसिलए है) तािक तुम याद रखो पस अगर तुम उन घर म  िकसी को न पाओ तो तावाक़िफयत िक तुम को (ख़ास

तौर पर) इजाज़त न हािसल हो जाए उन म  न जाओ और अगर तुम से कहा जाए िक िफर जाओ तो तुम (बे तामुल) िफर

जाओ यही तुहारे वाते यादा सफाई की बात है और तुम जो कुछ भी करते हो ख़ुदा उससे खबू वािकफ़ है
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لَمعي هٱلو ۚ مَّل ۭتَٰعا ميهف ۢونَةسم روتًا غَيين تَدْخُلُوا۟ با نَاحج ملَيع سلَّي

ما تُبدُونَ وما تَتُمونَ
इसम  अलबा तुम पर इज़ाम नही ंिक ग़ैर आबाद मकानात म  िजसम  तुहारा कोई असबाब हो (बे इजाज़त) चले जाओ और

जो कुछ खुलम खुला करते हो और जो कुछ िछपाकर करते हो खुदा (सब कुछ) जानता है
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قُل لّلْمومنين يغُضوا۟ من ابصٰرِهم ويحفَظُوا۟ فُروجهم ۚ ذَٰلكَ ازْك لَهم ۗ انَّ

ٱله خَبِيرۢ بِما يصنَعونَ
(ऐ रसलू) ईमानदार से कह दो िक अपनी नज़र को नीची रख  और अपनी शमगाह की िहफाज़त कर  यही उनके वाते यादा

सफाई की बात है ये लोग जो कुछ करते ह  ख़ुदा उससे यक़ीनन ख़बू वािक़फ है
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ا نزِينَتَه دِينبي و نهوجفُر فَظْنحيو نٰرِهصبا نم نضغْضنَٰتِ يمولْمّقُل لو

ا نزِينَتَه دِينبي و ۖ وبِهِنيج َلع نرِهبِخُم نرِبضلْيا ۖ ونْهم را ظَهم

وا هِنٰنخْوا وا هِنولَتعب نَآءبا وا هِننَآئبا وا هِنولَتعب آءابء وا هِنآئابء وا هِنولَتعبل

بن اخْوٰنهِن او بن اخَوٰتهِن او نسآئهِن او ما ملَت ايمٰنُهن اوِ ٱلتَّٰبِعين غَيرِ

و ۖ آءسّٰتِ ٱلنروع َلوا۟ عرظْهي لَم ٱلَّذِين فْلّوِ ٱلطالِ اِجٱلر نم ةبرٱ و۟لا

هيا ايعمج هٱل َلا۟ اوتُوبو ۚ هِنن زِينَتم ينخْفا يم لَمعيل هِنلجربِا نرِبضي

ٱلْمومنُونَ لَعلَّم تُفْلحونَ
और (ऐ रसलू) ईमानदार औरत से भी कह दो िक वह भी अपनी नज़र  नीची रख  और अपनी शमगाह की िहफाज़त कर  और

अपने बनाव िसंगार (के मक़ामात) को (िकसी पर) ज़ािहर न होने द  मगर जो खुद ब खुद ज़ािहर हो जाता हो (छुप न सकता

हो) (उसका गुनाह नही) और अपनी ओढ़िनय को (घूँघट मारके) अपने गरेबान (सीन) पर डाले रह  और अपने शौहर या

अपने बाप दादाओ ंया आपने शौहर के बाप दादाओ ंया अपने बेट या अपने शौहर के बेट या अपने भाइय या अपने भतीज

या अपने भांज या अपने (िक़म की) औरत या अपनी या अपनी लिडय या (घर के) नौकर चाकर जो मद सरूत ह  मगर

(बहुत बढेू होने की वजह से) औरत से कुछ मतलब नही ंरखते या वह कमिसन लड़के जो औरत के पद  की बात से आगाह

नही ंह  उनके िसवा (िकसी पर) अपना बनाव िसंगार ज़ािहर न होने िदया कर  और चलने म  अपने पाँव ज़मीन पर इस तरह न

रख  िक लोग को उनके पोशीदा बनाव िसंगार (झंकार वग़ैरह) की ख़बर हो जाए और ऐ ईमानदार तुम सबके सब ख़ुदा की

बारगाह म  तौबा करो तािक तुम फलाह पाओ
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آءونُوا۟ فُقَرن يا ۚ مآئماو مادِكبع نم ينحٰلٱلصو منم ٰميوا۟ ٱحناو

ۭيملع عٰسو هٱلۦ ۗ وهلن فَضم هٱل هِمغْني
और अपनी (क़ौम की) बेशौहर औरत और अपने नेक बत गुलाम और लिडय का िनकाह कर िदया करो अगर ये लोग

मोहताज हगे तो खुदा अपने फज़ल व (करम) से उह  मालदार बना देगा और ख़ुदा तो बड़ी गुजाइश वाला वािक़फ कार है
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ولْيستَعففِ ٱلَّذِين  يجِدُونَ ناحا حتَّ يغْنيهم ٱله من فَضلهۦ ۗ وٱلَّذِين يبتَغُونَ

ٱلْتَٰب مما ملَت ايمٰنُم فَاتبوهم انْ علمتُم فيهِم خَيرۭا ۖ وءاتُوهم من مالِ

ٱله ٱلَّذِى ءاتَىم ۚ و تُرِهوا۟ فَتَيٰتم علَ ٱلْبِغَآء انْ اردنَ تَحصنًۭا لّتَبتَغُوا۟

ۭيمحر ۭغَفُور هِنٰهركدِ اعنۢ بم هنَّ ٱلفَا نرِههن يما ۚ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ضرع
और जो लोग िनकाह करने का मक़दरू नही ंरखते उनको चािहए िक पाक दािमनी एितयार कर  यहाँ तक िक ख़ुदा उनको अपने

फज़ल व (करम) से मालदार बना दे और तुहारी लौडी ग़ुलाम म  से जो मकातबत होने (कुछ पए की शत पर आज़ादी का

सरख़त लेने) की वािहश कर  तो तुम अगर उनम  कुछ सलािहयत देखो तो उनको मकाितब कर दो और ख़ुदा के माल से जो

उसने तुह  अता िकया है उनका भी दो और तुहारी लौिडयाँ जो पाक दामन ही रहना चाहती ह  उनको दुिनयावी िज़दगी के

फायदे हािसल करने की ग़रज़ से हराम कारी पर मजबरू न करो और जो शस उनको मजबरू करेगा तो इसम  शक नही ंिक ख़ुदा

उसकी बेबसी के बाद बड़ा बशने वाले मेहरबान है

34

ولَقَدْ انزلْنَآ الَيم ءايٰتٍۢ مبيِنَٰتٍۢ ومثَلًۭا من ٱلَّذِين خَلَوا۟ من قَبلم وموعظَةًۭ

ينتَّقلْمّل
और (ईमानदार) हमने तो तुहारे पास (अपनी) वाज़ेए व रौशन आयत  और जो लोग तुमसे पहले गुज़र चुके ह  उनकी हालत

और परहेज़गार के िलए नसीहत (की बाते) नािज़ल की
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ۖ احبصا ميهف ۢۈةْشمۦ كنُورِه ثَلضِ ۚ مرٱٰتِ وٰومٱلس نُور هٱل ۞

ۢةرن شَجوقَدُ مي ۭِىرد ۭبكوا كنَّهاةُ كاججٱلز ۖ ةاجزُج ف احبصٱلْم

هسستَم لَم لَوو ءضا يتُهزَي ادي ۢةبِيغَر و ۢةيقشَر  ۢتُونَةزَي ۢةكٰربم

ثَٰلمٱ هٱل رِبضيو ۚ شَآءن يۦ منُورِهل هدِى ٱلهنُورٍۢ ۗ ي َلع نُّور ۚ ۭنَار

ۭيملع ءَش لِب هٱللنَّاسِ ۗ ول
ख़ुदा तो सारे आसमान और ज़मीन का नरू है उसके नरू की िमसल (ऐसी) है जैसे एक ताक़ (सीना) है िजसमे एक रौशन िचराग़

(इमे शरीयत) हो और िचराग़ एक शीशे की क़दील (िदल) म  हो (और) क़दील (अपनी तड़प म ) गोया एक जगमगाता हुआ

रौशन िसतारा (वह िचराग़) जैतनू के मुबारक दरत (के तेल) से रौशन िकया जाए जो न परूब की तरफ हो और न पिचम की

तरफ (बिक बीच बीच मैदान म ) उसका तेल (ऐसा) शफाफ हो िक अगरचे आग उसे छुए भी नही ताहम ऐसा मालमू हो िक

आप ही आप रौशन हो जाएगा (ग़रज़ एक नरू नही ंबिक) नरू आला नरू (नरू की नरू पर जोत पड़ रही है) ख़ुदा अपने नरू की

तरफ िजसे चाहता है िहदायत करता है और ख़ुदा तो हर चीज़ से खबू वािक़फ है

36

ف بيوتٍ اذِنَ ٱله ان تُرفَع ويذْكر فيها ٱسمهۥ يسبِح لَهۥ فيها بِٱلْغُدُوِ وٱلءاصالِ
(वह क़दील) उन घर म  रौशन है िजनकी िनबत ख़ुदा ने हुम िदया िक उनकी ताज़ीम की जाए और उनम  उसका नाम िलया

जाए िजनम  सुबह व शाम वह लोग उसकी तबीह िकया करते ह

37

ۙ ۈةكٱلز يتَآءاو لَۈةٱلص قَاماو هرِ ٱلن ذِكع عيب ةٌۭ وٰرجت تُلْهِيهِم  ۭالرِج

ٰرصبٱو ٱلْقُلُوب يهف ۭا تَتَقَلَّبموخَافُونَ يي
ऐसे लोग िजनको ख़ुदा के िज़ और नमाज़ पढ़ने और ज़कात अदा करने से न तो ितजारत ही ग़ािफल कर सकती है न (ख़रीद

फरोत) (का मामला यिक) वह लोग उस िदन से डरते ह  िजसम  ख़ौफ के मारे िदल और ऑंख  उलट जाएँगी

38

شَآءن يم زُقري هٱلۦ ۗ وهلن فَضم مزِيدَهيلُوا۟ وما عم نسحا هٱل مهزِيجيل

بِغَيرِ حسابٍۢ
(उसकी इबादत इसिलए करते ह ) तािक ख़ुदा उह  उनके आमाल का बेहतर से बेहतर बदला अता फरमाए और अपने फज़ल व

करम से कुछ और यादा भी दे और ख़ुदा तो िजसे चाहता है बेिहसाब रोज़ी देता है
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وٱلَّذِين كفَروا۟ اعمٰلُهم كسرابٍۭ بِقيعةۢ يحسبه ٱلظَّمـانُ مآء حتَّ اذَا جآءهۥ

لَم يجِدْه شَيـۭا ووجدَ ٱله عندَهۥ فَوفَّىه حسابهۥ ۗ وٱله سرِيع ٱلْحسابِ
और िजन लोग ने कु एतेयार िकया उनकी कारतािनयाँ (ऐसी है) जैसे एक चिटयल मैदान का चमकता हुआ बाल ूिक

यासा उस को दरू से देखे तो पानी याल करता है यहाँ तक िक जब उसके पास आया तो उसको कुछ भी न पाया (और यास

से तड़प कर मर गया) और ख़ुदा को अपने पास मौजदू पाया तो उसने उसका िहसाब (िकताब) परूा परूा चुका िदया और ख़ुदा

तो बहुत जद िहसाब लेने वाला है

40

او كظُلُمٰتٍۢ ف بحرٍۢ لُّجِۢ يغْشَىه موجۭ من فَوقهۦ موجۭ من فَوقهۦ

ن لَّمما ۗ وهىردْ يي ۥ لَمدَهي جخْرذَآ اضٍ اعب قا فَوهضعب ۢٰتظُلُم ۚ ۭابحس

يجعل ٱله لَهۥ نُورۭا فَما لَهۥ من نُّورٍ
(या कािफर के आमाल की िमसाल) उस बड़े गहरे दिरया की तािरिकय की सी है- जैसे एक लहर उसके ऊपर दसूरी लहर उसके

ऊपर अब  (तह ब तह) ढॉके हुए हो (ग़रज़) तािरिकयाँ है िक एक से ऊपर एक (उमड़ी) चली आती ह  (इसी तरह से) िक अगर

कोइ शस अपना हाथ िनकाले तो (िशत तारीकी से) उसे देख न सके और िजसे खुद ख़ुदा ही ने (िहदायत की) रौशनी न दी

हो तो (समझ लो िक) उसके िलए कही ंकोई रौशनी नही ंहै
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الَم تَر انَّ ٱله يسبِح لَهۥ من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وٱلطَّير صفَّٰتٍۢ ۖ كلۭ قَدْ

علم صَتَهۥ وتَسبِيحهۥ ۗ وٱله عليمۢ بِما يفْعلُونَ
(ऐ शस) या तनेू इतना भी नही ंदेखा िक िजतनी मख़लक़ूात सारे आसमान और ज़मीन म  ह  और पिरद  पर फैलाए (ग़रज़

सब) उसी को तबीह िकया करते ह  सब के सब अपनी नमाज़ और अपनी तबीह का तरीक़ा खबू जानते ह  और जो कुछ ये

िकया करते ह  ख़ुदा उससे खबू वािक़फ है

42

يرصٱلْم هٱل َلاضِ ۖ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسم هلو
और सारे आसमान व ज़मीन की सतनत ख़ास ख़ुदा ही की है और ख़ुदा ही की तरफ (सब को) लौट कर जाना है
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قدى ٱلْوۭا فَتَرامكۥ رلُهعجي ۥ ثُمنَهيب فّلوي ۭا ثُمابحس ِجزي هنَّ ٱلا تَر لَما

يخْرج من خلَٰلهۦ وينَزِل من ٱلسمآء من جِبالٍۢ فيها منۢ بردٍۢ فَيصيب بِهۦ

من يشَآء ويصرِفُهۥ عن من يشَآء ۖ ياد سنَا برقهۦ يذْهب بِٱبصٰرِ
या तनेू उस पर भी नज़र नही ंकी िक यक़ीनन ख़ुदा ही अब  को चलाता है िफर वही बाहम उसे जोड़ता है-िफर वही उसे तह ब

तह रखता है तब त ूतो बािरश उसके दरिमयान से िनकलते हुए देखता है और आसमान म  जो (जमे हुए बादल के) पहाड़ है

उनम  से वही उसे बरसाता है- िफर उह  िजस (के सर) पर चाहता है पहँुचा देता है- और िजस (के सर) से चाहता है टाल देता

है- क़रीब है िक उसकी िबजली की कौद आख की रौशनी उचके िलये जाती है
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يقَلّب ٱله ٱلَّيل وٱلنَّهار ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لَعبرةًۭ و۟ل ٱبصٰرِ
ख़ुदा ही रात और िदन को फेर बदल करता रहता है- बेशक इसम  ऑंख वाल के िलए बड़ी इबरत है

45

شمن يم منْهمۦ وهطْنب َلع شمن يم منْهفَم ۖ ۢآءن مم ۢةآبد لك خَلَق هٱلو

َلع هنَّ ٱلا ۚ شَآءا يم هٱل خْلُقي ۚ ۢعبرا َلع شمن يم منْهمو نلَيرِج َلع

ۭقَدِير ۢءَش لك
और ख़ुदा ही ने तमाम ज़मीन पर चलने वाले (जानवर) को पानी से पैदा िकया उनम  से बाज़ तो ऐसे ह  जो अपने पेट के बल

चलते ह  और बाज़ उनम  से ऐसे ह  जो दो पाँव पर चलते ह  और बाज़ उनम  से ऐसे ह  जो चार पाव पर चलते ह - ख़ुदा जो

चाहता है पैदा करता है इसम  शक नही ंिक खुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا شَآءن يدِى مهي هٱلِنَٰتٍۢ ۚ ويبٰتٍۢ مايلْنَآ ءنزلَّقَدْ ا
हम ही ने यक़ीनन वाजेए व रौशन आयत  नािज़ल की और खुदा ही िजसको चाहता है सीधी राह की िहदायत करता है
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ويقُولُونَ ءامنَّا بِٱله وبِٱلرسولِ واطَعنَا ثُم يتَولَّ فَرِيقۭ منْهم منۢ بعدِ ذَٰلكَ ۚ

يننموكَ بِٱلْمئَو۟لآ امو
और (जो लोग ऐसे भी है जो) कहते ह  िक ख़ुदा पर और रसलू पर ईमान लाए और हमने इताअत क़ुबलू की- िफर उसके बाद

उन म  से कुछ लोग (ख़ुदा के हुम से) मँुह फेर लेते ह  और (सच यूँ  है िक) ये लोग ईमानदार थे ही नहीं
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واذَا دعوا۟ الَ ٱله ورسولهۦ ليحم بينَهم اذَا فَرِيقۭ منْهم معرِضونَ
और जब वह लोग ख़ुदा और उसके रसलू की तरफ बुलाए जाते ह  तािक रसलू उनके आपस के झगड़े का फैसला कर द  तो उनम

का एक फरीक रदिगरदानी करता है
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يننذْعم هلَيا۟ اتُواي قٱلْح من لَّهن ياو
और (असल ये है िक) अगर हक़ उनकी तरफ होता तो गदन झुकाए (चुपके) रसलू के पास दौड़े हुए आते

50

لۥ ۚ بولُهسرو هِملَيع هٱل يفحن يخَافُونَ اي ما۟ اوتَابٱر ما ضرقُلُوبِهِم م فا

او۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
या उन के िदल म  (कु का) मज़ (बाक़ी) है या शक म  पड़े ह  या इस बात से डरते ह  िक (मुबादा) ख़ुदा और उसका रसलू उन

पर ज़ुम कर बैठेगा- (ये सब कुछ नही)ं बिक यही लोग ज़ािलम ह

51

انَّما كانَ قَول ٱلْمومنين اذَا دعوا۟ الَ ٱله ورسولهۦ ليحم بينَهم ان يقُولُوا۟

سمعنَا واطَعنَا ۚ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
ईमानदार का क़ौल तो बस ये है िक जब उनको ख़ुदा और उसके रसलू के पास बुलाया जाता है तािक उनके बाहमी झगड़ का

फैसला करो तो कहते ह  िक हमने (हुम) सुना और (िदल से) मान िलया और यही लोग (आिख़रत म ) कामयाब होने वाले ह
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ومن يطع ٱله ورسولَهۥ ويخْش ٱله ويتَّقْه فَاو۟لَئكَ هم ٱلْفَآئزونَ
और जो शस ख़ुदा और उसके रसलू का हुम माने और ख़ुदा से डरे और उस (की नाफरमानी) से बचता रहेगा तो ऐसे ही लोग

अपनी मुराद को पहँुचेग
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۞ واقْسموا۟ بِٱله جهدَ ايمٰنهِم لَئن امرتَهم لَيخْرجن ۖ قُل  تُقْسموا۟ ۖ طَاعةٌۭ

معروفَةٌ ۚ انَّ ٱله خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
और (ऐ रसलू) उन (मुनाफेक़ीन) ने तुहारी इताअत की ख़ुदा की सत से सत क़सम  खाई िक अगर तुम उह  हुम दो तो

िबला उ (घर बार छोड़कर) िनकल खडे ह- तुम कह दो िक क़सम  न खाओ दतरू के मुवािफक़ इताअत (इससे बेहतर) और

बेशक तुम जो कुछ करते हो ख़ुदा उससे ख़बरदार है
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قُل اطيعوا۟ ٱله واطيعوا۟ ٱلرسول ۖ فَان تَولَّوا۟ فَانَّما علَيه ما حمل وعلَيم

بِينلَٰغُ ٱلْمٱلْب ولِ اسٱلر َلا عمتَدُوا۟ ۚ وتَه وهيعن تُطاو ۖ لْتُمما حم
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ख़ुदा की इताअत करो और रसलू की इताअत करो इस पर भी अगर तुम सरताबी करोगे तो बस

रसलू पर इतना ही (तबलीग़) वािजब है िजसके वह िज़मेदार िकए गए ह  और िजसके िज़मेदार तुम बनाए गए हो तुम पर

वािजब है और अगर तुम उसकी इताअत करोगे तो िहदायत पाओगे और रसलू पर तो िसफ  साफ तौर पर (एहकाम का)

पहँुचाना फज है
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وعدَ ٱله ٱلَّذِين ءامنُوا۟ منم وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَيستَخْلفَنَّهم ف ٱرضِ كما

ٱستَخْلَف ٱلَّذِين من قَبلهِم ولَيمنَن لَهم دِينَهم ٱلَّذِى ٱرتَض لَهم ولَيبدِّلَنَّهم منۢ

بعدِ خَوفهِم امنًۭا ۚ يعبدُونَن  يشْرِكونَ بِ شَيـۭا ۚ ومن كفَر بعدَ ذَٰلكَ

فَاو۟لَئكَ هم ٱلْفَٰسقُونَ
(ऐ ईमानदार) तुम म  से िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए उन से ख़ुदा ने वायदा िकया िक उन को

(एक न एक) िदन ए ज़मीन पर ज़र (अपना) नाएब मुक़रर करेगा िजस तरह उन लोग को नाएब बनाया जो उनसे पहले

गुज़र चुके ह  और िजस दीन को उसने उनके िलए पसद फरमाया है (इलाम) उस पर उह  ज़र ज़र परूी क़ुदरत देगा और

उनके ख़ाएफ़ होने के बाद (उनकी हर आस को) अमन से ज़र बदल देगा िक वह (इमेनान से) मेरी ही इबादत कर गे और िकसी

को हमारा शरीक न बनाएँगे और जो शस इसके बाद भी नाशुी करे तो ऐसे ही लोग बदकार ह
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واقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتُوا۟ ٱلزكۈةَ واطيعوا۟ ٱلرسول لَعلَّم تُرحمونَ
और (ऐ ईमानदार) नमाज़ पाबदी से पढ़ा करो और ज़कात िदया करो और (िदल से) रसलू की इताअत करो तािक तुम पर

रहम िकया जाए
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سلَبِىو ۖ ٱلنَّار مهىوامضِ ۚ ورٱ ف جِزِينعوا۟ مفَرك ٱلَّذِين نبستَح 

يرصٱلْم
और (ऐ रसलू) तुम ये याल न करो िक कुफार (इधर उधर) ज़मीन मे (फैल कर हम ) आिजज़ कर देग  (ये ख़ुद आिजज़ हो

जाएग ) और उनका िठकाना तो जहनुम है और या बुरा िठकाना है
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لُملُغُوا۟ ٱلْحبي لَم ٱلَّذِينو مُٰنميا تَلم ٱلَّذِين مذِنتَـسينُوا۟ لامء ا ٱلَّذِينهياي

ةٱلظَّهِير نم مابيونَ ثعتَض ينحرِ وٱلْفَج لَۈةص لن قَبٰتٍۢ ۚ مرم ثَلَٰث منم

ۢنَاحج هِملَيع و ملَيع سلَي ۚ مَّٰتٍۢ لروع ثَلَٰث ۚ شَآءٱلْع لَۈةدِ صعنۢ بمو

بعدَهن ۚ طَوٰفُونَ علَيم بعضم علَ بعضٍۢ ۚ كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ٱلءايٰتِ ۗ

ۭيمح يملع هٱلو
ऐ ईमानदार तुहारी लौडी ग़ुलाम और वह लड़के जो अभी तक बुलग़ू की हद तक नही ंपहँुचे ह  उनको भी चािहए िक (िदन

रात म ) तीन मरतबा (तुहारे पास आने की) तुमसे इजाज़त ले िलया कर  तब आएँ (एक) नमाज़ सुबह से पहले और (दसूरे) जब

तुम (गमी  से) दोपहर को (सोने के िलए मामलून) कपड़े उतार िदया करते हो (तीसरी) नमाजे इशा के बाद (ये) तीन (वत)

तुहारे परदे के ह  इन अवक़ात के अलावा (बे अज़न आने मे) न तुम पर कोई इज़ाम है-न उन पर (यिक) उन अवक़ात के

अलावा (ब ज़रत या बे ज़रत) लोग एक दसूरे के पास चकर लगाया करते ह - यँ ख़ुदा (अपने) एहकाम तुम से साफ साफ

बयान करता है और ख़ुदा तो बड़ा वािकफ़कार हकीम है
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واذَا بلَغَ ٱطْفَٰل منم ٱلْحلُم فَلْيستَـذِنُوا۟ كما ٱستَـذَنَ ٱلَّذِين من قَبلهِم ۚ كذَٰلكَ

ۭيمح يملع هٱلۦ ۗ وهٰتايء مَل هٱل ِنيبي
और (ऐ ईमानदार) जब तुहारे लड़के हदे बुलगू को पहँुच  तो िजस तरह उन के कल (बड़ी उम ) वाले (घर म  आने की)

इजाज़त ले िलया करते थे उसी तरह ये लोग भी इजाज़त ले िलया कर -यूँ  ख़ुदा अपने एहकाम साफ साफ बयान करता है और

ख़ुदा तो बड़ा वािकफकार हकीम है
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نهابيث نعضن يا نَاحج هِنلَيع سۭا فَلَياحونَ نجري  ٱلَّٰت آءسّٱلن ندُ مٰعٱلْقَوو

ۭيملع يعمس هٱلو ۗ نلَّه ۭرخَي فْنفتَعسن ياو ۖ ۢٰتٍۭ بِزِينَةِجرتَبم رغَي
और बढ़ूी बढ़ूी औरत  जो (बुढ़ापे की वजह से) िनकाह की वािहश नही रखती वह अगर अपने कपड़े (दुपट्टे वगैराह) उतारकर

(सर नंगा) कर डाल  तो उसम  उन पर कुछ गुनाह नही है- बशत  िक उनको अपना बनाव िसंगार िदखाना मंज़रू न हो और (इस

से भी) बच  तो उनके िलए और बेहतर है और ख़ुदा तो (सबकी सब कुछ) सुनता और जानता है
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و ۭجررِيضِ حٱلْم َلع و ۭجرح جرعٱ َلع و ۭجرح معٱ َلع سلَّي

علَ انفُسم ان تَاكلُوا۟ منۢ بيوتم او بيوتِ ءابآئم او بيوتِ امهٰتم او بيوتِ

وا مٰلخْووتِ ايب وا مٰتموتِ عيب وا مٰممعوتِ ايب وا مٰتخَووتِ ايب وا مٰنخْوا

بيوتِ خَٰلَٰتم او ما ملَتُم مفَاتحهۥٓ او صدِيقم ۚ لَيس علَيم جنَاح ان تَاكلُوا۟

جميعا او اشْتَاتًۭا ۚ فَاذَا دخَلْتُم بيوتًۭا فَسلّموا۟ علَ انفُسم تَحيةًۭ من عندِ

ٱله مبٰركةًۭ طَيِبةًۭ ۚ كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ٱلءايٰتِ لَعلَّم تَعقلُونَ
इस बात म  न तो अंधे आदमी के िलए मज़ाएक़ा है और न लँगड़  आदमी पर कुछ इज़ाम है- और न बीमार पर कोई गुनाह है

और न ख़ुद तुम लोगो पर िक अपने घर से खाना खाओ या अपने बाप दादा नाना बग़ैरह के घर से या अपनी माँ दादी नानी

वगैरह के घर से या अपने भाइय के घर से या अपनी बहन के घर से या अपने चचाओ ंके घर से या अपनी फूिफ़य के घर

से या अपने मामओूं के घर से या अपनी खालाओं के घर से या उस घर से िजसकी कुिजयाँ तुहारे हाथ म  है या अपने

दोत (के घर) से इस म  भी तुम पर कोई इज़ाम नही ंिक सब के सब िमलकर खाओ या अलग अलग िफर जब तुम घर

वाल म  जाने लगो (और वहाँ िकसी का न पाओ) तो ख़ुद अपने ही ऊपर सलाम कर िलया करो जो ख़ुदा की तरफ से एक

मुबारक पाक व पाकीज़ा तोहफा है- ख़ुदा यूँ  (अपने) एहकाम तुमसे साफ साफ बयान करता है तािक तुम समझो

62

انَّما ٱلْمومنُونَ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ بِٱله ورسولهۦ واذَا كانُوا۟ معهۥ علَ امرٍۢ

جامعۢ لَّم يذْهبوا۟ حتَّ يستَـذِنُوه ۚ انَّ ٱلَّذِين يستَـذِنُونَكَ او۟لَئكَ ٱلَّذِين يومنُونَ

رتَغْفٱسو منْهم تىن شمّذَن لفَا هِمنضِ شَاعبذَنُوكَ لتَـذَا ٱسۦ ۚ فَاهولسرو هبِٱل

ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۚ هٱل ملَه
सचे ईमानदार तो िसफ  वह लोग ह  जो ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाए और जब िकसी ऐसे काम के िलए िजसम  लग

के जमा होने की ज़रत है- रसलू के पास होते ह  जब तक उससे इजाज़त न ले ली न गए (ऐ रसलू) जो लोग तुम से (हर बात

म ) इजाज़त ले लेते ह  वे ही लोग (िदल से) ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाए ह  तो जब ये लोग अपने िकसी काम के िलए

तुम से इजाज़त माँग  तो तुम उनम  से िजसको (मुनािसब याल करके) चाहो इजाज़त दे िदया करो और खुदा उसे उसकी

बिशस की दुआ भी करो बेशक खुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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ٱلَّذِين هٱل لَمعۭا ۚ قَدْ يضعم بضعب آءدُعك مَنيولِ بسٱلر آءعلُوا۟ دعتَج 

وتْنَةٌ اف مهيبن تُصۦٓ ارِهما نفُونَ عخَالي ذَرِ ٱلَّذِينحاذًۭا ۚ فَلْيول منلَّلُونَ متَسي

يملا ذَابع مهيبصي
(ऐ ईमानदार) िजस तरह तुम म  से एक दसूरे को (नाम ले कर) बुलाया करते ह  उस तरह आपस म  रसलू का बुलाना न समझो

ख़ुदा उन लोग को खबू जानता है जो तुम म  से ऑंख बचा के (पैग़बर के पास से) िखसक जाते ह - तो जो लोग उसके हुम की

मुख़ालफत करते ह  उनको इस बात से डरते रहना चािहए िक (मुबादा) उन पर कोई मुसीबत आ पडे या उन पर कोई ददनाक

अज़ाब नािज़ल हो
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هلَيونَ اعجري مويو هلَيع نتُمآ ام لَمعضِ ۖ قَدْ يرٱٰتِ وٰومٱلس ا فم هنَّ لا ا

ۢيملع ءَش لِب هٱللُوا۟ ۗ وما عم بِمهِىنَبفَي
ख़बरदार जो कुछ सारे आसमान व ज़मीन म  है (सब) यक़ीनन ख़ुदा ही का है िजस हालत पर तुम हो ख़ुदा ख़बू जानता है और

िजस िदन उसके पास ये लोग लौटा कर लाएँ जाएँग  तो जो कुछ उन लोग ने िकया कराया है बता देगा और ख़ुदा तो हर चीज़

से खबू वािकफ है
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